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KI TAV O  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Ki Tavo, the Torah introduces us to the beautiful mitzvah of Bikkurim, the first fruits. When a Yid

enters Eretz Yisrael, inherits the land, and settles it, he is commanded to show his hakaras hatov to Hashem by taking the very

first of his fruits, placing them in a basket, and bringing them to the Beis HaMikdash.

This aliyah outlines the entire process of this holy avodah, from the moment the basket is handed over to the Kohen, to the

special declaration the bringer must recite. This declaration, known as Mikra Bikkurim, recounts our history from the time of

Lavan the Aramean and the galus in Mitzrayim, through the miracles of the Geulah, and finally to our arrival in the land

flowing with milk and honey.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָה הָ וְ
And it shall be

י כִּ
when

בוֹא תָ
you enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

הּ תָּ  שְׁ  ירִ וִ
and you possess it

תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you dwell

׃ הּ בָּ
in it

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

כי
when

תבוא
you come

וירשתה…
and you possess it

וישבת
and you settle

בה.
therein

יד גִּ מַ
This tells

לֹּא  שֶׁ
that they did not

יְּבוּ חַ תְ נִ
become obligated

ים וּרִ כּ בִ בְּ
in first fruits

ד עַ
until

וּ שׁ כָּבְ  שֶׁ
that they conquered

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

קוּהָ לְּ חִ וְ
and divided it

עי'
see

קידושין
Kiddushin

ל"ז
37

ע"ב
b

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ית שִׁ א רֵ מֵ
from the first

ל כָּ
of all

י רִ פְּ
the fruit of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
that

יא בִ תָּ
you shall bring

ךָ צְ רְ אַ מֵ
from your land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךְ לָ
to you

תָּ  מְ שַׂ וְ
and you shall put

נֶא טֶּ  בַ
in the basket

תָּ  כְ לַ הָ וְ
and you shall go

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His name

ם׃ שָׁ
there



״י שִׁ  רַ

מראשית.
Of the first

לֹא וְ
and not

ל כָ
all

ית, שִׁ א רֵ
the first

ין אֵ שֶׁ
for not

ל כָּ
all

פֵּרוֹת  הַ
the fruits

ים יָּבִ  חַ
are obligated

ים וּרִ כּ בִ בְּ
in first-fruits

א לָּ  אֶ
but only

ת עַ בְ שִׁ
the seven

ין ינִ מִּ הַ
species

ד, בַ לְ בִּ
alone

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here

ץ" רֶ "אֶ
land

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

ן לָּ  הַ לְ
there

דברים
Devarim

ח'
chapter 8

ץ רֶ "אֶ
a land of

ה טָּ  חִ
wheat

ה עֹרָ וּשְׂ
and barley

,"' גוֹ וְ
etc.

ה מַ
just as

ן לָּ  הַ לְּ
there

ת עַ בְ שִׁ  מִ
from the seven

ים ינִ מִּ הַ
species

ה חָ בְּ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that was praised

ן בָהֶ
with them

ץ רֶ אֶ
the land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ף אַ
so

אן כָּ
here

בַח שֶׁ
the praise of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן הֵ שֶׁ
which are

ת עַ בְ שִׁ
the seven

ין ינִ מִ
species

ספרי;
Sifrei

מנחות
Menachot

פ"ד
84b

:

״י שִׁ  רַ

זית
Olive

שמן.
of oil

יִת זַ
an olive

י, גוֹרִ אֱ
Agari

נוֹ מְ שַּׁ   שֶׁ
that its oil

גוּר אָ
is gathered

כוֹ תוֹ בְּ
within it

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berachos

ל"ט
39

:

״י שִׁ  רַ

ודבש.
And honey

הוּא
it

שׁ בַ דְּ
is honey of

ים רִ מָ תְּ
dates

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מראשית.
From the first

ם דָ אָ
a man

ד יוֹרֵ
goes down

ךְ תוֹ לְ
into

הוּ דֵ שָׂ
his field

ה אֶ רוֹ וְ
and sees

נָה אֵ תְ
a fig

ה, רָ כְּ בִּ שֶׁ
that has ripened

ךְ כוֹרֵ
he binds

יהָ לֶ עָ
upon it

י מִ גְּ
reed

ן ימָ סִ לְ
for a sign

ר מֵ אוֹ וְ
and says

י "הֲרֵ
Behold

זוֹ
this is

ים" וּרִ כּ בִ
bikkurim

ספרי;
Sifrei

בכורים
Bikkurim

ג'
chapter three

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

וּבָאתָ
And you shall come

ל אֶ
to

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  אֲ
who

יֶה יִהְ
will be

ים יָּמִ  בַּ
in the days

ם הֵ הָ
those

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

יו לָ אֵ
to him

י תִּ דְ גַּ הִ
I declare

יּוֹם הַ
today

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י כִּ
that

י בָאתִ
I have come

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

ינוּ בֹתֵ אֲ לַ
to our fathers

ת לָתֶ
to give

נוּ׃ לָ
to us

״י שִׁ  רַ

אשר
that

יהיה
shall be

בימים
in the days

ההם.
those

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

א לָּ  אֶ
but

ן כֹּהֵ
the Kohen

יךָ יָמֶ בְּ שֶׁ
who is in your days

מוֹ כְּ
as

הוּא שֶׁ
it is

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

כ"ה
25b

:

״י שִׁ  רַ

ואמרת
and you shall say

אליו.
to him

ךָ ינְ אֵ שֶׁ
that you are not

י פוּ כְּ
ungrateful of

טוֹבָה:
goodness

״י שִׁ  רַ

הגדתי
I have declared

היום.
today

ם עַ פַּ
time

ת חַ אַ
one

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

לֹא וְ
and not

י תֵּ  שְׁ
two

ים מִ עָ פְ
times

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ח קַ לָ וְ
And shall take

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

נֶא טֶּ  הַ
the basket

ךָ יָּדֶ  מִ
from your hand

יחוֹ נִּ הִ וְ
and place it

נֵי פְ לִ
before

ח בַּ  זְ מִ
the altar of

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

ולקח
And shall take

הכהן
the priest

הטנא
the basket

מידך.
from your hand

יף נִ הָ לְ
to wave

, תוֹ אוֹ
it

ן כֹּהֵ
a priest

יחַ נִ מַ
places

דוֹ יָ
his hand

ת חַ תַּ
beneath

יַד
the hand of

ים לִ עָ בְּ הַ
the owner

יף נִ וּמֵ
and waves

סוכה
Sukkah

מ"ז
47

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יתָ נִ עָ וְ
And you shall call out

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י מִּ רַ אֲ
An Aramean

ד אֹבֵ
destroyed

י בִ אָ
my father

ד יֵּרֶ  וַ
and he went down

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

יָּגָר  וַ
and he sojourned

ם שָׁ
there

י תֵ מְ בִּ
with people

ט עָ מְ
few

י יְהִ וַ
and he became

ם שָׁ
there

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

צוּם עָ
mighty

ב׃ רָ וָ
and numerous

״י שִׁ  רַ

וענית.
And you shall answer

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ת מַ הֲרָ
raising

ל קוֹ
voice

סוטה
Sotah

ל"ב
32

:

״י שִׁ  רַ

ארמי
an Aramean

אבד
destroyed

אבי.
my father

יר כִּ זְ מַ
he mentions

י דֵ סְ חַ
the kindnesses of

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

י מִּ אֲרַ
an Aramean

ד אֹבֵ
destroyed

י בִ אָ
my father

ן— לָבָ
Lavan

שׁ קֵּ בִּ
sought

קֹר עֲ לַ
to uproot

ת אֶ
—

כֹּל  הַ
everything

ף דַ רָ שֶׁ  כְּ
when he pursued

ר חַ אַ
after

קֹב, יַעֲ
Yaakov

יל בִ שְׁ  וּבִ
and because

ב שַׁ  חָ שֶׁ
that he planned

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ב שַׁ  חָ
reckoned

לוֹ
to him

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

וּ לּ אִ כְּ
as if

ה, שָׂ עָ
he did

וֹת מּ אֻ שֶׁ
for nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ב שֵׁ  חוֹ
reckons

ם לָהֶ
to them

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

בָה שָׁ  חֲ מַ
thought

ה שֶׂ עֲ מַ כְּ
like action

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וירד
And he went down

מצרימה.
to Mitzrayim

ד עוֹ וְ
and furthermore

ים רִ אֲחֵ
others

אוּ בָּ
came

ינוּ לֵ עָ
against us

נוּ, תֵ וֹ לּ כַ לְ
to destroy us

י חֲרֵ אַ שֶׁ
for after

זֹאת
this

ד יָרַ
went down

קֹב יַעֲ
Yaakov

ם: יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

במתי
with people of

מעט.
few

ים עִ בְ שִׁ  בְּ
with seventy

שׁ נֶפֶ
soul

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

עוּ יָּרֵ  וַ
And they dealt-harshly

נוּ אֹתָ
with us

ים רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

וּנוּ נּ עַ יְ וַ
and they afflicted us

נוּ תְּ יִּ וַ
and they imposed

ינוּ לֵ עָ
upon us

ה בֹדָ עֲ
labor

ה׃ שָׁ  קָ
hard

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ק עַ צְ נִּ וַ
And we cried out

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

ינוּ בֹתֵ אֲ
our fathers

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

נוּ קֹלֵ
our voice

א יַּרְ  וַ
and He saw

ת אֶ
—

יֵנוּ נְ עָ
our affliction

ת אֶ וְ
and —

נוּ לֵ עֲמָ
our labor

ת אֶ וְ
and —

נוּ׃ חֲצֵ לַ
our oppression

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

נוּ אֵ יּוֹצִ וַ
And He brought us out

יְהוָה
Hashem

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יָד בְּ
with a hand

ה זָקָ חֲ
strong

רֹעַ זְ וּבִ
and with an arm

טוּיָה נְ
outstretched

א מֹרָ וּבְ
and with terror

דֹל גָּ
great

אֹתוֹת וּבְ
and with signs

ים׃ תִ מֹפְ וּבְ
and with wonders

פָּסוּק ט

Pasuk 9

נוּ אֵ בִ יְ וַ
And He brought us

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

ן תֶּ  יִּ וַ
and He gave

נוּ לָ
to us

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ץ רֶ אֶ
a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

״י שִׁ  רַ

אל
unto

המקום
the place

הזה.
this

זֶה
this

ית בֵּ
the House of

: שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

״י שִׁ  רַ

ויתן
and He gave

לנו
to us

את
—

הארץ.
the land

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה תָּ  עַ וְ
And now

נֵּה  הִ
behold

י בֵאתִ הֵ
I have brought

ת אֶ
—

ית שִׁ א רֵ
the first of

י רִ פְּ
the fruit of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

ה תָּ  נָתַ
You have given

י לִּ
to me

יְהוָה
Hashem

וֹ תּ נַּחְ  הִ וְ
and you shall place it

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יתָ וִ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ
and you shall prostrate

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God



״י שִׁ  רַ

והנחתו.
And you shall place it

יד גִּ מַ
this teaches

לוֹ טְ וֹ נּ שֶׁ
that he takes it

ר חַ אַ
after

נָפַת הֲ
the waving of

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

זוֹ אוֹחֲ וְ
and holds it

דוֹ יָ בְ
in his hand

הוּא שֶׁ  כְּ
while he

א קוֹרֵ
reads

זֵר חוֹ וְ
and returns

יף נִ וּמֵ
and waves

ספרי;
Sifrei

סוכה
Sukkah

מ"ז
47

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

תָּ  חְ מַ שָׂ וְ
And you shall rejoice

ל כָ בְ
in all

וֹב טּ הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

ן נָתַ
has given

ךָ לְ
to you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יתֶ בֵ וּלְ
and to your household

ה תָּ  אַ
you

י וִ לֵּ  הַ וְ
and the Levite

גֵּר הַ וְ
and the stranger

ר שֶׁ  אֲ
who is

׃ ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
in your midst

״י שִׁ  רַ

ושמחת
And you shall rejoice

בכל
in all

הטוב.
the good

אן כָּ  מִ
From here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
we do not

ין קוֹרִ
recite

א רָ קְ מִ
the declaration of

ים וּרִ כּ בִ
first fruits

א לָּ  אֶ
except

ן מַ זְ בִ
at a time of

ה, חָ מְ שִׂ
joy

ת צֶרֶ עֲ מֵ
from Shavuos

ד עַ וְ
and until

ג, חָ הֶ
the Festival

ם דָ אָ שֶׁ
when a person

ט קֵּ לַ מְ
gathers

תוֹ בוּאָ תְּ
his grain

יו תָ וּפֵרוֹ
and his fruits

ינוֹ יֵ וְ
and his wine

, נוֹ מְ שַׁ  וְ
and his oil

ל אֲבָ
but

ג חָ הֶ מֵ
from the Festival

ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

יא בִ מֵ
he brings

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

א קוֹרֵ
recite

פסחים
Pesachim

ל"ו
36

:

״י שִׁ  רַ

אתה
you

והלוי.
and the Levite

ף אַ
even

י וִ לֵּ  הַ
the Levite

יָּב  חַ
is obligated

ים וּרִ כּ בִ בְּ
in first-fruits

ם אִ
if

עוּ נָטְ
they planted

ךְ תוֹ בְּ
within

ם: יהֶ רֵ עָ
their cities

״י שִׁ  רַ

והגר
And the stranger

אשר
who

בקרבך.
is in your midst

יא בִ מֵ
brings

ינוֹ אֵ וְ
but does not

א, קוֹרֵ
recite

ינוֹ אֵ שֶׁ
since he is not

ל יָכוֹ
able

ר מַ לוֹ
to say

ינוּ תֵ אֲבוֹ לַ
to our fathers

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

מ"ש
Maaser Sheni

פ"ה
chapter five

ה"ה
halacha five

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the obligation to bring the first fruits to the Beis HaMikdash once the land is settled, where the bringer

presents them to the Kohen and declares his gratitude to Hashem. The Kohen then places the basket before the Mizbeach,

and the bringer recites the Mikra Bikkurim, detailing how Hashem saved us from Lavan and the Mitzrim, redeemed us with a

strong hand, and brought us to Eretz Yisrael. Finally, the bringer bows before Hashem, leaves the fruits, and is commanded to

rejoice in all the goodness Hashem has given him, together with his household, the Levi, and the ger.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The parsha of Bikkurim is coming to teach us a massive yesod in our avodas Hashem. Lichoira, when a Yid finally enters Eretz

Yisrael, works the land, and sees the very first fruits of his hard labor, the natural reaction is to feel a sense of personal

accomplishment. Yet, the Torah tells us that davka at this moment of success, we must pack up those first fruits in a basket,

travel to the Beis HaMikdash, and declare our entire history out loud, from Lavan trying to destroy Yaakov Avinu down to

the slavery in Mitzrayim and the miracles of the Geulah. Why is this long historical declaration necessary just to bring some

fruit?

The chiddush here is that we cannot truly appreciate our present blessings without remembering where we came from and

who brought us here. By tracing our roots back to the hardships of our ancestors, we realize that our current success is not the

result of our own strength or cleverness. Mimeila, when you look at your own life and see the 'first fruits' of your efforts,

whether in parnassah, shalom bayis, or raising children, the yetzer hara wants you to think that you did it all yourself. The

Torah is teaching us that the only way to keep our success holy is to trace it directly back to Hashem's kindness.

This is why the parsha ends with the mitzvah of 'v'samachta b'chol hatov', you shall rejoice in all the good. True simchah in

life only comes when we live with the emunah that everything we have is a direct gift from Hashem. When we stop taking our

blessings for granted and recognize the Yad Hashem in our daily lives, our physical achievements are elevated into a beautiful

avodah.

Today, take a moment to look at one specific area of success or comfort in your life. Instead of taking it for granted, verbally

acknowledge it to Hashem, saying out loud: 'Hashem, thank You for giving me this, I know it is entirely from You.'
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